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Հրատարակուել է
Գալուստ Կիւլպենկեան հիմնարկութեան

հովանաւորութեամբ
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Հենրիկ Բախչինեան

Աշուղութեան սկզբնաւորումը քննե-
լուց առաջ անհրաժեշտ ենք համարում
անդրադառնալ նրան նախորդած գուսա-
նութեան երեւոյթին:

Գուսան բառը՝ <<երգեցիկ, երաժիշտ>> ի-
մաստով, փոխառուած է պահլաւերէնից1 եւ
արդիւնք է հայ-պահլաւական հնագոյն
պատմամշակութային առնչութիւնների:
Բառը գործածուած է դեռեւս հինգերորդ
դարի հայ մատենագրութեան մէջ (Փաւս-
տոս Բուզանդ, Մովսէս Խորենացի, Յովհան
Մանդակունի), ապա նաեւ՝ միջնադարեան
հետագայ բազում հեղինակների գործե-
րում: Ըստ այդ աղբիւրների՝ գուսանը,
ընդհանրական-հաւաքական առումով,
վաղնջական ժամանակներից մինչեւ ուշ
միջնադար, հայ իրականութեան մէջ հան-
դէս եկած երգիչ-կատարող է, նուագածու,
ասմունքող (ասացող), կատակերգու-դերա-
սան, վիպական, ծիսական, ողբական (լալ-
եաց), ներբողական, խրատական, երգիծա-
կան, վայելքի, սիրոյ եւ այլ բնոյթի երգերի
հեղինակ, երաժշտական տարբեր գործիքնե-

1 Տե՛ս Հ. Աճառեան, Հայերէն արմատական բա-
ռարան, հա. Ա, Երեւան, 1971, էջ 597-598:
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րի նուագակցութեամբ ինքնահնար կամ ա-
ւանդական երգերի կատարող-տարածող2:

Գուսաններն առաւելապէս ելել են
արհեստաւորական շրջանակներից, հան-

դէս են եկել ամենատարբեր միջավայրե-
րում՝ գիւղական, քաղաքային, պալատա-
կան, մասնակցել են տարաբնոյթ հաւա-
քոյթների, զանգուածային հաւաքների,
արտայայտուել ժամանակի խօսակցական
լեզուով եւ սիրուած մեղեդիներով ու ձայ-
նեղանակներով, անկաչկանդօրէն արծար-
ծել ժողովրդին սրտամօտ գաղափարներ ու
զգացումներ, իրենց արուեստով մրցակցել
միմեանց հետ: Ըստ այսմ, իր որակական
յատկանիչներով հայ գուսանը տիպաբա-
նօրէն համարժէք է հին յունական ռապսո-
դին (մասամբ՝ միմոսին), կելտական ցեղե-
րի բարդին, գերմանական մայստերզինգե-
րին, պրովանսալական տրուբադուրին...

Լինելով ժողովրդական բանահիւսա-
կան տարերքի գործուն կրողները, գու-
սաններն են հեթանոսական ժամանակնե-

2 Գուսանների վերաբերեալ մանրամասն տե՛ս
Մանուկ Աբեղեանի <<Հին գուսանական ժողովր-
դական երգեր>> ուսումնասիրութիւնը (Մ. Աբե-
ղեան, Երկեր, հա, Բ, Երեւան, 1967, էջ 11-280):
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րում յօրինել ու տարածել մեր առասպելա-
կան ու վիպական երգերն ու դիւցազնավէ-
պերը, որոնք նրանց միջոցով յարատեւել
են քրիստոնէական դարաշրջանում: Մով-
սէս Խորենացին անձամբ լսել ու գրի է ա-
ռել իր ժամանակի վիպասան-գուսանների
պատմածները, ինչի շնորհիւ մեզ յայտնի
են դարձել հեթանոսական շրջանի մեր ա-
ռասպելական ու վիպական երգերի մի

շարք թանկագին բեկորներ: Մեր հին էպո-
սը <<Հայկ եւ Բելը>> եւ այլ հերոսական վէ
պեր, Պատմահօր վկայութեամբ, պահպա-
նուել են <<ի գուսանականէն>>3:

Շարունակելով հնագոյն հեթանոսա-
կան շրջանի գուսանների աւանդոյթները,
միջնադարեան գուսանները ոչ միայն
սերնդէ սերունդ վերաձեւելով տարածել են
նախկին երգերը, այլեւ ժողովրդական ա-
ւանդութիւնների հիման վրայ յօրինել են
նորերը: Այդպէս ծնունդ են առել <<Պարսից

պատերազմ>>, <<Տարօնի պատերազմ>> վի-
պերգերը, <<Սասնայ ծռեր>> էպոսի պատում-
ները եւ այլ աւանդավէպեր՝ հիմնուած
պատմական նոր իրողութիւնների վրայ:
Այսպէս, Սեբէոսի վկայութեամբ, Մամիկո
նեան տոհմի ծննդաբանութեան վերաբե
րեալ պատմել են նաեւ <<գուսանք եւ ի մե
րում աշխարհին>>4:

Միջնադարեան գուսանների շնորհիւ
ծնունդ են առել նաեւ բազում այլ բնոյթի
ժողովրդական երգեր, այդ թւում նաեւ ՝ մեր
անզուգական հայրենները, որոնք, Մ. Աբե-
ղեանի ճշգրիտ բնութագրմամբ, ծագում-
նաբանօրէն ժողովրդա-գուսանական երգեր
են: Հայրենների եւ ժողովրդա-գուսանա-
կան այլ երգերի զգալի մասը, ստեղծուած
լինելով. ուրախ հաւաքոյթների, խնջոյքնե-
րի համար, անկաչկանդօրէն արտայայտել է
խրախճանքի եւ զգացական սիրոյ տրա-
մադրութիւններ, ուստի մերժուել է Եկեղե-

3 Մովսէս Խորենացի, Պատմութիւն - Հայոց,
Տփղիս, 1913, էջ 48:

4 Սեբէոս, Պատմութիւն, Երեւան, 2005, էջ 24:

ցու կողմից՝ համարուելով <<դիւական>>, իսկ
գուսանները՝ <<պիղծ>>, <<վաւաչ>> եւ <<բա
նակք դիւաց>>5:

Ներսէս Շնորհալին իր <<Թուղթ ընդ-
հանրական>>-ում վկայել է ԺԲ. դարում
գուսանական երգերի լայն տարածման
մասին եւ, որպէս կաթողիկոս, արգելել է
հարսանիքներին ու կնունքներին հնչեց-
նել այդ <<դիւական>> երգերը եւ խառնել
դրանք <<ընդ աստուածային երգոցն>>6:
Հայ իրականութեան մէջ գուսանական եր-
գերի լայն տարածուածութեան վերաբեւ
րեալ վկայել են նաեւ յաջորդ դարերի մի
շարք հեղինակներ: Այսպէս, իր <<Խրատ

հասարակաց քրիստոնէից>> կանոնադրա-
կան-խրատական երկում Յովհաննէս Պլուզ
Երզնկացին ասել է, թէ չպէտք է թոյլ տալ,
որ մանուկների մտքերը ճապաղուեն՝ լսե-
լով <<ձայն եւ երգ գուսանաց>>: Ապա աւե-
լացրել է. <<Ի կնունք եւ ի պսակն ոչ է
պարտ արբենալ կամ գուսան կոչել կամ

բոզ, զի դիւաց կոչողքն են գուսանքն>>:
Երզնկացու վկայութեամբ, նոյնիսկ որոշ
քահանաներ ու սարկաւագներ Երզնկա-
յում, ի թիւս այլ արատների, տարուել են
նաեւ գուսանական երգերով7:

Այս ամէնով հանդերձ, յատկապէս
կեանքի աստիճանական աշխարհիկացմա-
նը համընթաց, ժողովրդի մտքի ու սրտի
արգասիք գուսանական պարզ ու անկաշ-
կանդ երգն աւելի ու աւելի ծաւալուել է եւ
ներազդել գրաւոր-անհատական քերթու-
թեան, այդ թւում նաեւ՝ նոյն Շնորհալու
եւ Երզնկացու ստեղծագործութեան վրայ:
Անգամ նրանցից առաջ հանճարեղ Նարե
կացին իր որոշ տաղեր գրել է ժողովրդա-
գուսանական հայրենների չափով ու ոգով,

5 <<Մատենագիրք Հայոց>>, հա. Ա, Անթիլիաս-Լի-
բանան, 2003, էջ 1230:

6 Ներսէս Շնորհալի, Թուղթ ընդհանրական, Վե-
նետիկ, 1890, էջ 62:

7 Տե՛ս Է. Մ. Բաղդասարեան, Յովհաննէս Երզն-
կացին եւ նրա խրատական արձակը, Երեւան,
1977, էջ 177-178, 194-195:

իսկ <<Մատեան Ողբերգութեան>> երգի մի
ողջ դրուագ հիւսել է ժողովրդական լալ-
եաց երգերի հետեւութեամբ:

Հայաստանի համար ծանրագոյն ու
ճակատագրական-բեկումնային այն ժամա-
նակաշրջանում, երբ սելջուկ թուրքերն ա-
ւերեցին երկիրը, եւ վերացաւ Բագրատու-
նեաց պետութիւնը, երբ պետականօրէն
հնագոյն քրիստոնեայ ժողովուրդը յայտ-ն-
ուեց մահմեդական այլազան ցեղերի տեւա
կան բռնատիրութեան ներքոյ, հայութիւնն
սկսեց աստիճանաբար, այսպէս ասած, արե-
ւելացուել՝ պահպանելով հանդերձ իր ազգա-
յին ինքնութիւնն ու քրիստոնէական-ա-
րեւմտեան մչակութաբանական տիպը:

Նշուած պայմաններում, ահա, հայ
ժողովրդական երգիչ-գուսանների մի մա-

սը սկսեց ստեղծագործել նաեւ պարսկերէն,
ապա առաւելապէս թիւրքերէնի այս կամ
այն խօսուածքով: Փոքր Ասիայի օղուզ-
օսմանական միջավայրում հանդէս եկած
հայ գուսանը, արեւելացուելով ու ապազ-
գայնացուելով, կոչուեց ուզան (օզան): Ա-
ըեւելագէտ, թուրքագէտ Վլադիմիր Գորդ-
լեւսկին համոզիչ կերպով ապացուցել է о
ղուզական ուզան բառի ծագումը հին հայ-
կական գուսան-ից: <<Գուսան>>-<<ուզան>>

բառը, - գրում է նա, - պրոֆեսիոնալ եր-
գիչ նչանակութեամբ, հետագայում հայե-
րի եւ օսմանցիների մօտ տեղի է տուել ա-
րաբական <<աշըղ>> բառին>>8: Ուզան բառի
վերափոխումն աշուղ-ով պատահական չի
եղել: Թուրքական բանաստեղծութիւնը,
խորապէս կրելով պարսկական սուֆիական
բանաստեղծութեան, յատկապէս նրա խո-
շոր ներկայացուցիչ Ջալալէդդին Ռումիի
ազդեցութիւնը, վերածուել էր հիմնակա-
նում սուֆիական-միստիկական բանաս-
տեղծութեան, որ կոչուեց աշուղութիւն:
Աշուղ բառը, որ արաբական ծագումով
սուֆիական եզրոյթ է, նշանակում է սիրա-

8 В. A Гордлевский, Избранные сочинения, т. III,
M. 1962, стр. 265.

հար, աստուածային սիրով վառուող եւ միս-
տիկ դերվիչի երկրորդ աստիճանն էր9:

Այսպիսով, հայ բանահիւսական
աւանդոյթները ժառանգած ժողովրդական
երգիչ-գուսաններից շատերը, որ պարսիկ
ու արաբ դերվիշների եւ առհասարակ
պարսկա-արաբական սուֆիական բանաս-
տեղծութեան ազդեցութեամբ, բազմազգ
հանրութեան մէջ երգ-երաժշտութեամբ
տարածում էին կրօնական երգեր եւ արեւե-
լեան ժողովուրդների լեգենդներն ու աւան-
դութիւնները, վերափոխուեցին թէ՛ գաղա-
փարաբանօրէն եւ թէ՛ անուանապէս: Ըստ
այդմ, հայ գուսանը մուսուլմանական աշխար-

հում վերածուեց պարսկալեզու, ապա առաւելա-
պէս թուրքալեցու միստին սիրահար-աշուղի:

Ինչպէս գրում է Գեւորգ Ախվերդեա-
նը. <<Պարսից ու թուրքաց մէջ աչուղներու
մեծ մասն էլել են ազգով հայ, շատն էլ
հենց թուրքերէն են խաղ ասել. եւ անկա-
րելի է, որ սրանք չըլին՝ մուծել պարսից
մէջ՝ իրանցմէն հնարած եղանակներն ու
ձեւերն>>10: Ուսումնասիրողներից մէկ ու-
րիշը՝ Լեւոն Մեսրոպը, առաւել հաստա-
տուն հիմքերի վրայ, գրել է. <<Հայ աչուղ-
ներէն շատերը թուրքերէն, պարսկերէն ու
քիւրտերէն տաղեր գրած են: Նոյնիսկ
թուրքերուն եւ քիւրտերուն բազմաթիւ
նշանաւոր տաղերգուները (սազ շահիրի)
հայեր եղած են: Անտարակոյս, ասոնք ի:
րենց ազգային խառնուածքէն, հոգիէն եւ
քրիստոնէական ըմբռնումներէն շատ բան
ներմուծած են իսլամական տաղերգու-
թեան մէջ>>11: Այսինքն՝ տեղի է ունեցել մի
կողմից արեւելեան աչուղութեան ներթա-
փանցում հայ իրականութեան մէջ, միւս

9 Տե՛ս նոյն տեղում, էջ 30, նաեւ նոյն ուսումնասի-
րութեան I հատորի (Մոսկվա, 1960) էջ 206: Տե՛ս
նաեւ в. Б. Куделин, Поэзия Юнуса Эмре, м.,
1980, стр. 139:

10 Սայեաթ-Նօվա, լուս գցած աշխատասիրութէնով
Գէորգեայ Ախվերդեան, Մոսկվա, 1852, էջ ժ:

11 Լ. Մեսրոպ, Պատասխան թուրք պատմաբաննե-
րուն,- <<Աշխարհ>>, Փարիզ, 1961, թիւ 60:

© National Library of Armenia



7 ՀԵՆՐԻԿ ԲԱԽՉԻՆԵԱՆ 8 9 ՀԱՅ ԱՇՈՒՂՈՒԹԵԱՆ ՍԿԶԲՆԱՒՈՐՈՒՄԸ ԵՒ ԿԱՅԱՑՈՒՄԸ 10

կողմից՝ հայ գուսանութեան ներթափան-
ցում արեւելեան աշխարհ, ինչի արդիւն-
քում կատարուել է հայկական-քրիստո-
նէական եւ պարսկա-թուրքական-մուսուլ-
մանական մշակոյթների որոշ խաչասե-
րում: Եւ եթէ դրանից շահել են աղքատիկ
մշակոյթ (մեղմ ասած) ստեղծած թիւրքա-
կան ցեղերը, ապա հայ մշակոյթը դրանից
աւելի շատ աղարտուել է...

Անհրաժեշտ է նկատել նաեւ հետե-
ւեալը: Թուրքերէն արտայայտուող հա-
յազգի աչուղները ստեղծագործել են ինչ-
պէս թուրք, այնպէս էլ հանգամանքների
բերումով թուրքախօս դարձած հայ հան-
րութեան համար: Ինչպէս գրում է Գորդ-
լեւսկին, <<Կրկնակի կամ աւելի ճիշտ՝ եր
կակի տրամադրութեան արտայայտիչ էին
ժողովրդական երգիչ-աշուղները, որոնք
թափառում էին Փոքր Ասիայում, նրանց
երգացանկում կային երգեր ե՛ւ քրիստո-
նեաների ե՛ւ մուսուլմանների համար>>12:
Սա էլ, ըստ Գորդլեւսկու, վկայութիւն էր
փոքրասիական աշուղների ոչ թուրքական
կամ հայկական ծագման մասին:

Հայ գուսան-օզաններից սերուել են
թուրքական ծագումով աշուղները, որոնք
իւրացրել են մի կողմից՝ հայկական, միւս
կողմից՝ պարսկա-արաբական երգ-երաժշ-
տութեան աւանդոյթները13: Այդ հիմքի

12 В. A. Гордлевский, Избранные сочинения, т. IIL,
с.44.

13 Լ. Մեսրոպը վերը յիշուած յօդուածում տեղեկաց-
րել է, որ թուրք բանաստեղծ Իւսուֆ Նաբիին
ժամանակակից են եղել հայազգի թուրքագիր ա-
շուղներ Մեսիհի Էրմենին եւ կարնեցի Հաքքի-
Մովսէսը: Ի դէպ, յօդուածում նշուած է, որ այդ
աշուղներն ապրել են Ժ. դարում: Դա բացայայտ
տպագրական վրիպակ է, պետք է լինէր ԺԷ.
դար, քանի որ Իւսուֆ Նաբին ապրել է այդ
դարում (ծնուել է 1642-ին): Զնկատելով այդ վրի-
պակը, Շաւիղ Գրիգորեանն իր <<Հայ հին գուսա-
նական երգերը>> գրքում (Երեւան, 1971, էջ 229)
Մեսիհի Էրմենիին համարել է Ժ. դարի աշուղ՝
հաշուի չառնելով, որ այդ դարում չկար ո՛չ
աշուղութիւն, ո՛չ էլ առհասարակ թուրքերէն
գրականութիւն:

վրայ, ահա, ստեղծուել է թիւրքական ցե-
ղերի երաժշտա-բանաստեղծական արուես-
տը, որը հիմնականում ունեցել է աշուղա-
կան դրսեւորում:

Աշուղութիւնը հայ իրականութիւն է
թափանցել արդէն ԺԳ. դարում, երբ լայն
թափ էր առել կեանքի ու մշակոյթի աշ-
խարհիկացումը եւ մեծացել էր յատկապէս
պարսկական ազդեցութիւնը հայկական
կենցաղի ու մշակութային տարբեր բնա-
գաւառների վրայ: Առեւտրական եւ ար
հեստագործական խոչոր կենտրոններ հան
դիսացող որոշ հայաքաղաքներում աշու-
ղութիւնը տարածուել է սուֆի դերվիշ-ա-
շուղների միջոցով: Նման ներթափանցման
համար պարարտ հող է եղել յատկապէս
վաճառաշահ Երզնկայում: Այդ քաղաքում
ծնուած ու կայացած խոշոր բանաստեղծ-
ներից մէկի՝ Կոստանդին Երզնկացու
ստեղծագործութիւնը բաւականին ուշա
գրաւ վկայութիւններ է պարունակում հայ
իրականութեան մէջ արեւելեան երաժշտա-
բանաստեղծական արուեստի թափանցման
վերաբերեալ: Իր մի բանքի խորագրում
Կոստանդինն ասել է. <<Այր մի նստել կայր
ու Շահնամայ ասէր ձայնով>>: Այդ <<այրը>>

եղել է կա՛մ պարսիկ երգիչ-աշուղ, կա՛մ
պարսկերէն իմացող եւ Շահնամէն իւրաց-
րած հայ գուսան: Ասենք, որ, Շահնամէից
բացի, հայկական շրջաններում այդ ժամա
նակ երգուելով-պատմուելով տարածուել
են նաեւ արեւելեան այլ հերոսական ու
սիրային աւանդավէպեր (Վարդի եւ Սո-
խակի, Շամի եւ Փարվանայի, Լէյլիի եւ
Մեջնունի, Ֆահրադի եւ Շիրինի եւ այլն),
որոնց արձագանքները կան մեր աշխար-
հիկ բանաստեղծութեան մէջ:

Յայտնի է նաեւ, որ Կոստանդին
Երզնկացին սուֆիական աշուղական բա-
նաստեղծութեան ազդեցութեամբ է գրել
իր <<Է՜ սուրաթ պայծառ>> սկսուածքով
խորհրդաբանական-այլաբանակա բան-

քը14: Իր բանքերում նա պատկերել է նաեւ
արդէն արեւելացող-պարսկացող մեջլիս-
մեճլիս-խնջոյքները՝ իրենց սաղի-մատ-
ռուակներով, մտրուպ-նուագածուներով, որ
նուագում են չաշթա-վեցալար նուագա-
րաններ, երգի, նուագի եւ պարի համար
բացում են մէյդան-մոյտան-հրապարակներ
Ինչպէս նկատել է Մ. Աբեղեանը, <<գու-
սան>> բառի տեղ անցնում է մի նոր օտար
բառ՝ <<մտրուպ>>15: <<Գուսանին>> սկսում է
փոխարինել նաեւ <<աշուղը>> (<<աշըխ>>, <<ա

շըղ>>): Կոստանդինի ժամանակ արդէն մա-
սամբ սկսուել էր այդ երեւոյթը: Իր սիրեր-
գերից մէկում նա, դիմելով սիրած էակին,
ասել է. <<Չի գիտե՞ս՝ քո աշըխ եմ ես>>16:

Ժողովրդական երգիչ-նուագածուին
դարեր ի վեր մեզանում տրուած <<գուսան>>
անուանումը ԺԳ. դարում եւ աւելի ուշ
դեռեւս կենսունակ էր եւ աւելի կիրառելի՝
ժողովրդի ու գրականութեան մէջ: Այդ
դարի մէկ այլ նշանաւոր երզնկացի հեղի
նակ՝ Յովհաննէս Պլուզը, բազմիցս յիշել է
իր ժամանակի գուսաններին: Նրանց յիշա
տակել են նաեւ ԺԴ. դարի որոշ մատե-
նագիրներ17:

ԺԳ. դարում, ուրեմն, Երզնկայում եւ
այլ խոշոր հայաքաղաքներում եղել են օ-
տարազգի դերվիչ-աչուղներ, եւ <<գուսան>>
բառին, <<մտրուպից>> զատ, մասամբ սկսել
է փոխարինել <<աշուղ>> բառը: Այդ ժամա-
նակ էլ, ըստ երեւոյթին, հայ գուսանը
սկսել է մասնակիօրէն աշուղանալ՝ ստեղծա-
գործելով նաեւ պարսկերէն ու թուրքերէն:

Աշուղութիւնը, հայ իրականութիւն թա-
փանցելով ԺԳ. դարում եւ աստիճանաբար ծա-

14 Տե՛ս Կոստանդին Երզնկացի, Տաղեր, աշխա-
տասիրութեամբ Արմենուհի Սրապեանի, Երե-
ւան, 1962, էջ 166-168:

15 Մ. Աբեղեան, Երկեր, հա. Բ, էջ 201-202:
16 Կոստանդին Երզնկացի, Տաղեր, էջ 160:
17 Տե՛ս Մ. Աբեղեան, Երկեր, հա. Բ, էջ 199-200:

ւալուելով՝ կայացել է ԺԶ. հարիւրամեակում18:
Ըստ այդմ, հայ ժողովրդական երգիչ-գու-
սանը իր դիրքերը զիջել է աշուղին՝ ոչ
միայն փոխուելով անուանապէս, այլեւ իւ-
րացնելով նրա արուեստը: Հայ ազգային
բանահիւսական մշակոյթի կրող գուսան-
ները, որ ստեղծել ու տարածել էին Գող-
թան երգերից ու հնագոյն վիպերգերից
սկսած մինչեւ անզուգական հայրենները,
վերածուելով աշուղների, նախապէս եւ եր
կար ժամանակ եղել են հայ երաժշտա-բա-
նաստեղծական արուեստում <<արեւելեան
գծի հաղորդողներ>>, այն է՝ արեւելեան ժո
ղովրդական ու ինքնաստեղծ վիպական ու
քնարական երգերի եւ ըստ այդմ, արեւե>
լեան ոճի ու ճաշակի տարածողներ: Դա իր
որոշ ազդեցութիւնն է ունեցել նաեւ ժա-
մանակի հայ անհատական բանաստեղծու-
թեան, յատկապէս՝ աշխարհիկ տաղերգու-
թեան վրայ:

Լինելով երաժշտաբանաստեղծական
դարաւոր ու հարուստ աւանդոյթներ ունե-.
ցող ժողովրդի ներկայացուցիչներ՝ գու-
սանները, որ արդէն հանդէս են եկել օտա-
րամուտ աշուղական <<տարազով>>, իրենց
հերթին մեծապէս նպաստել են աշուղական
բանարուեստի ճոխացմանը՝ ստեղծելով
այդ արուեստի լաւագոյն նմուշները: Ըստ
այսմ, հայ գուսանն իր որոշակի աւանդն ունի
թէ՛ աշուղութեան կազմաւորման եւ թէ՛ նրա
հետագայ զարգացման գործում:

Անհրաժեշտ է նշել, որ հայ իրակա-
նութեան մէջ աշուղութեան թափանցու-
մից յետոյ էլ արեւելացած գուսան-աշուղ-
ների կողքին կամ նրանցից զատ դեռ եր-
կար ժամանակ գործել են նաեւ սոսկ հա-
յագիր եւ ազգային աւանդոյթներով
ստեղծագործող գուսաններ: Այնուհետեւ
աշուղացած հայ գուսաններն աստիճանա-

բար անցել են բացառապէս կամ հիմնակա-

18 Աշուղութեան եւ աշուղական արուեստի մասին
տե՛ս Գարեգին Լեւոնեանի ուսումնասիրութիւն-
ները (Երկեր, Երեւան, 1963, էջ 19-283):
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նում թուրքերէնի: Յայտնի են ուշ միջնա-
դարում հանդէս եկած հարիւրաւոր թուր-
քագիր աշուղներ19: Նրանց երգերը, սա-
կայն, ինչպէս հայատառ թուրքերէն մեծա-
ծաւալ գրականութիւնը, կազմում են հայ
մչակոյթի մի ինքնօրինակ մասը...

Ինչպէս գրում է Նիկողոս Թահմի-
զեանը, գուսանութեան արեւելացման
շրջանում <<հայ գուսաններն, իրենց աշ-
խատանքի բերումով, սերտ շփման մէջ են
գտնուել մահմեդական շրջապատի հետ եւ
ձգտել են հարաբերակցել հայոց ձայնեղա-
նակները՝ ութ-ձայն եւ երկու ստեղի կո-
չուող համակարգը, պարսկա-արաբական
12 մուղամների դրութեան հետ... Ժողովր-
դական հոծ զանգուածներին դիմելու հա-
մար հայ գուսաններն իրենց արուեստով,
բնականաբար, պետք է տիրապետէին
թուրքերէն լեզուին: Էլ չենք խօսում այն
մասին, որ նրանք շատ դէպքերում ստի-
պուած են եղել ծառայել օտար իշխանա-
ւորների: Վերջիններս ձգտելով իսպառ վե
րացնել տաղանդաւոր գուսանների կապե-
րը հայութեան ու քրիստոնէութեան հետ,
կանգ չեն առել ամենադաժան միջոցների
առջեւ>>20: Դա թուրքական քաղաքական-
մշակութային էքսպանսիայի դրսեւորում
էր, որ կործանարար կարող էր լինել հայ
մշակոյթի համար, եթէ չառաջանար հա-

19 Վրաստանի կենտրոնական պատմական արխի-
ւում պահպանւում է <<Թուրքերէն ասող հայ ա-
շուղներ>> վերտառութեամբ մի ձեռագիր, որտեղ
տրուած են մինչեւ ԺԹ. դարը ներառեալ 90-ի
չափ հայ աշուղների համառօտ կենսագրութիւն-
ները եւ նմուշներ նրանց թուրքերէն երգերից
(տե՛ս Լ. Մելիքսեթ-Բէկ, Ցուցակ հայերէն ձեռա
գրաց Վրաստանի կենտրոնական պատմական
արխիւի,- <<Բանբեր Մատենադարանի>>, հա. 4,
1958, Էջ 416-419): Տե՛ս նաեւ Խ. Ամիրեան, Թուր-
քալեզու հայ աշուղներ. Օսմանեան կայսրու-
թիւն. 16-20-րդ դարեր, Փարիզ, 1993: Շուրջ 500
թուրքագիր հայ աշուղների ինքնութիւնը քննել է
Գ. Բամպուքճեանը (տե՛ս Հ. Ստեփանեան, Գե-
լորգ Բամպուքճեան. կեանքը, գործը եւ ժամա-
նակը (1923-1996), Երեւան, 2018, էջ 37):

20 Հայ ժողովրդի պատմութիւն, հա. IV, Երեւան,
1972, Էջ 570:

կադարձ շարժումը, ինչի շնորհիւ հայ ա-
շուղներն աստիճանաբար վերադարձել են
ազգային լեզուին...

# #
ԺԳ.-ԺԴ. դարերից մեզ ոչ մի հայ գու-

սան-աշուղ անուանապէս յայտնի չէ: Վկա
յուած է միայն ԺԵ. դարի գուսաններից մէ-
կի անունը: Դա 1438-ին նահատակուած
Յովհաննէս Մանուկ Խլաթեցին է, որը եղել
է Խլաթի Սեֆեդին ամիրայի պալատական
երգիչը <<սնեալ եւ վարժեալ ի յարուեստս
երաժշտական գուսանական երգոց>>21: Ցա-
Loք, մեզ չեն հասել Յովհաննէս Մանուկի
հեղինակած գուսանական երգերը: Յայտնի
է միայն, որ նա օգտագործել է հայ հոգեւոր
երգ-երաժշտութիւնը եւ հիւսել է նաեւ
<<ողբս լալագինս>>: Նա թերեւս եղել է մեր
առաջին գուսան-աշուղներից. անտարա-
կոյս գրել է նաեւ թուրքերէն եւ այդ լե-
զուով, ինչպէս յայտնի է, ելել է հրապարա-

կային մրցակցութեան:

Աշուղութիւնն աննախադեպ զարգա-
ցում է ապրել ԺԶ. դարում Սեֆեան Պարս
կաստանի տարածքներում, որոնց մէջ էր
ընդգրկուած նաեւ Հայաստանի մեծ մասը:
Սեֆեան հարստութեան հիմնադիր Շահ-

Իսմայիլը (1487-1524) սուֆի չէյխ էր՝ հո-
գեւոր առաջնորդ. եղել է թուրքալեզու բա-
նաստեղծ՝ Խաթայի անունով, հովանաւորել
է աշուղներին, կազմակերպել աշուղական
մեջլիս-հաւաքոյթներ՝ բաս-մրցոյթներով, եւ
դարձել սուֆի-աշուղների կուռքն ու աս-
տուածը (Շահ-Խաթայի, Շախաթայի)22: Այս
ժամանակ աշուղութեան լեզուն դարձել է հիմ
նականում թուրքերէնը: Կազմաւորուել է ա-
շուղական բարդ ու ինքնօրինակ բանա-
րուեստը, որն ընդգրկում է բազում ու

21 Հայոց նոր վկաները (1155-1843), աշխատու-
թեամբ Մանանդեանի եւ Հ. Աճառեանի, Վա-
ղարշապատ, 1903, էջ 283:

22 Տե՛ս մեր Սայեաթ-Նովայի բանաստեղծական
ժառանգութիւնը աշխատութիւն (Երեւան, 2016),
էջ 206:

բազմապիսի երգատեսակներ՝ դիւանի, ղազա-
լի, թեջնիս, թասլիբ, դաստան, դուբէյթ, ղարա-
հեջա, մուխամմազ, մուսադաս, ղափիա եւ
այլն, եւ այլն:

Աշուղութիւնը, բնականաբար, մեր ի-
րականութեան մէջ աւելի է տարածուել
ԺԶ. դարում: Նշենք, որ այդ ժամանակի
խոշորագոյն բանաստեղծ Գրիգորիս Աղթա-
մարցին եւս գործածել է աշըղ (աշուղ) բա-
ռը՝ սիրահար երգիչ, գովերգու իմաստով23
եւ նա եւս ինչ-որ չափով կրել է աշուղու-
թեան ազդեցութիւնը: Դրա հետեւանքն է
նաեւ նրա ստեղծագործութեան մէջ արեւե-
լեան բանաստեղծութեանը յատուկ <<խայ-
տաբղետ-մոլամա>> կոչուած ձեւի թափան-
ցումը24, ինչն, անշուշտ, կատարուել է ա-
շուղական արուեստի ներգործութեամբ:

Յայտնի է, որ աշուղական արուեստին
բնորոշ էր երկլեզու եւ քառալեզու երգերի
աւանդոյթը, ինչը իւրացրել են նաեւ ԺԶ.
դարի մեր որոշ գուսաններ եւ տաղասաց-
ներ25: Այդ դարում գրուած մի անանուն
սիրերգում26 հեղինակը պատմել է մի <<ղա-
րիպ կտրիճի>> մասին, որը <<եկեր, մէկ զա-
լումի աշըխ եղեր է>>: Աշըխ-աշուղը այս
տեղ կարելի է հասկանալ նաեւ իր նախնա-
կան՝ սիրահար իմաստով, սակայն, ինչպէս
վկայում է անանուն հեղինակը, այդ սի-
րահար երիտասարդը երգեր <<ասող էր ու
գրող>>, այսինքն՝ իսկապէս աշուղ է եղել:
Ընդ որում, նա ծանօթ է եղել թէ՛ Թլկու-
րանցու տաղերին եւ թէ՛ աշուղների աս-

23 Տե՛ս Գրիգորիս Աղթամարցի, XVI դ., ուսումնա-
սիրութիւն, քննական բնագրեր եւ ծանօթագրու-
թիւններ Մայիս Աւդալբեգեանի, Երեւան, 1963,
էջ 133:

24 Տե՛ս Ա. Կոզմոյեան, Հայոց եւ պարսից միջնա-
դարեան քնարերգութեան համեմատական պոե-
տիկան, Երեւան, 1997, էջ 143-144:

25 Տե՛ս Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծութիւնը
(XVI-XVII դդ.), աշխատասիրութեամբ Հասմիկ
Սահակեանի, հա. I, Երեւան, 1986, էջ 126-128,
177-178:

26 Տե՛ս նոյն տեղում, Էջ 346:

տուած Շահ-Իսմայիլ Խաթայիի խաղերին
(աշուղական երգեր).

Նա կասէր, թէ՝ գիտեմ, եւ ես չաւտայի,
տաղեր Թուրկուրանցի, խաղեր Խաթայի:

ԺԶ. դարից արդէն որոշ գուսաններ եւ
աչուղներ սկսել են հանդէս գալ անուանա-
պէս, ինչը նշանակում էր ժողովրդական
երգիչների ստեղծագործութեան աստիճա-
նական անհատակ նացում- գրա կանացում:
Այս երեւոյթն աշուղութեան ասպարէզում
նկատել է Վ. Բրիւսովը գրելով. <<Մշակուեց

աշուղ բանաստեղծի՝ ժողովրդական երգչի
նոր տիպը, որ թանկ է գնահատում իր ու
գեշնչումները եւ ուզում է դրանք պահպա
նել: Դրանից բացի, այդպիսի աշուղը (ի-
հարկէ որոշ չափով) դառնում է գրքի
մարդ, այսինքն՝ անցեալի պոեզիային ծա-
նօթ... Այսպէս հետեւողականօրէն, երգիչ-
ների անձնական աճի եւ ժողովրդի կուլ-
տուրական աճման ազդեցութեամբ ստեղ-
ծուեց բանաստեղծ աչուղի տիպը, որը միջ-
նադարեան հայ քնարերգութեան աւան-՝
դոյթները տարաւ նոր ուղիներով>>27:

Այստեղ իսկ նկատենք, որ աշուղու-
թիւնը (նոյնն է, թէ ժողովրդա-գուսանա-
կան երգը) որքան էլ անհատականացել-
գրականացել է, այդուհանդերձ, այն զուտ
գրական երեւոյթ չէ եւ մասամբ է պատկանում
գրականութեանը՝ մասամբ մնալով ժողովրդա-
կան բանահիւսութեան ոլորտում: Միակ բա-
ցառութիւնն է աչուղ Սայաթ-Նովան, որը,
նոյն Բրիւսովի բնորոչմամբ, <<իր հանճարի

27 Վ. Բրիւսով, Հայաստանի եւ հայ կուլտուրայի
մասին, Երեւան, 1967, էջ 97: Այս երեւոյթը Բրիւ
սովը սկսուած համարել ԺԸ. դարից, մինչդեռ
այն սկսուել Էր ԺԶ. դարից: Ընդ որում, Բրիւսովը
<<նոր տիպի առաջին աշուղներից>> է համարել
Ստեփանոսին, որն ըստ նրա՝ ԺԷ. դարի երգիչ է:
Վերջինիս մի երգը՝ իր թարգմանութեամբ, զե-
տեղել <<Հայաստանի պոեզիան>> հատորում (էջ
245-246): Խօսքը Խեւ Ստեփանոսի մասին Է, որն
ապրել է ԺԶ. դարում եւ թերեւս եղել է գուսան,
գուցէ եւ՝ աշուղ (տե՛ս Ուշ միջնադարի հայ բա-
նաստեղծութիւնը, հտ. I, էջ 299-301, 692):

© National Library of Armenia



15 ՀԵՆՐԻԿ ԲԱԽՉԻՆԵԱՆ 16 17 ՀԱՅ ԱՇՈՒՂՈՒԹԵԱՆ ՍԿԶԲՆԱՒՈՐՈՒՄԸ ԵՒ ԿԱՅԱՑՈՒՄԸ 18

զօրութեամբ ժողովրդական երգչի արհես-

տը վերածեց բանաստեղծի վեհ կոչման>>28:

Ճիշտ է նկատել Մեսրոպ Ճանաչեանը,

որ աշուղական երգը հայ բանահիւսու-
թեան շարունակութիւնն է՝ <<ծաղկած հայ-
րենի հողի վրայ եւ կամ անոր մօտ ապրող
հայկական գաղութներու մէջ: Ան կու տայ
մեզի բնիկ հայեցի ժողովրդական ապրում-
ները, սիրոյ եւ տառապանքի երգը, եւ այդ
տեսակէտով արեւելահայոց մէջ մանա-
ւանդ՝ հայադրոշմ բանաստեղծական սե-
ռին մշակման մեծապէս նպաստած է, ըլլա

լով ծնունդը հայ ժողովրդական հոգեբա-
նութեան՝ իր տոհմային գոյնով եւ բնոյ-

թով>>: Ինչ վերաբերում է հայ աշուղական
երգի մէջ առկայ օտար ազդեցութեանը, ա-
պա այն, Ճանաշեանի իրաւացի բնորոշ-
մամբ, <<մնացած է զուտ արտաքին պայ-
մաններու մէջ եւ թափանցած չէ հայ երգի
ոգւոյն ու գաղափարներուն: Սիրային եր-

գերն ալ կը կրեն միշտ քրիստոնեայ ժո
ղովրդի մը մաքուր կենցաղին օծութիւնը
եւ ազնուական բարձրութիւնը>>29:

Այս ամէնով հանդերձ, աշուղական
երգը, որպէս <<բանահիւսութեան շարունա-
կութիւն>>, ներկայացնում է ժամանակի
գրականութեան, այսպէս ասած, եզրային
(պերիֆերիկ) շերտը, որքան էլ այն խոր
ազդեցութիւն է գործել ժամանակի բա-
նաստեղծների վրայ...

Վերադառնալով ԺԶ. դարին, նշենք,
որ այդ դարից արդէն անուանապէս յայտ-
նի են որոշ աշուղներ: Նրանցից է Նազար
Բասենցին, որն իր տաղերից մէկում իրեն
աշուղ է կոչել. <<Խօշէվան է՞ր գովէր աշէ-
խըն Նազարն ու Բասենեցին>>30: Մեր կար-
ծիքով՝ Նազար Բասենցին է <<Երկու բլբուլ
բաղին միջումն խօսէին>> սկսուածքով եր-
գի հեղինակ Նազարը, որ համարուել է

28 Նոյն տեղում, էջ 98:
29 Մ. Ճանաշեան, Պատմութիւն արդի հայ գրակա-

նութեան, հա. I, Վենետիկ, 1953, էջ 119-120:
30 Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծութիւնը, հա. I,

Էջ 86 (տարբերակ՝ աշըխ):

ԺԷ. դարի տաղասաց31: Երգն աւարտւում
է հետեւեալ երկտողով.

Քո հասրաթէդ ծառայ աշըղ Նազարին,
Նազարին

արտասունքըն հա՛մ ջուր եղեւ, հա՛մ արին,
հա՛մ արին:

Նազար Բասենցին, անշուշտ, գրել է
նաեւ թուրքերէն աշուղական երգեր: Ըստ
երեւոյթին, նա է թուրքալեզու հայ աչուղ
Նազարը32:

Անհրաժեշտ է նշել, որ ԺԶ. դարի այն
ժողովրդական երգիչները, որոնք ստեղծա-
գործում էին թէ՛ մայրենի լեզուով եւ թէ՛

թուրքերէն, միաժամանակ տաղասաց-գու-
սան էին եւ աշուղ: Նրանք աշուղ էին իրենց

թուրքերէն երգերով եւ տաղասաց-գուսան
էին հայերէն երգերով: Հետագայում է, որ
աշուղների հայերէն երգերը եւս ենթար-
կուել են աշուղական բանարուեստին:

ԺԶ. դարի աշուղ է նաեւ Ղուլ-Օղլի
(Օղլու) Երզնկացին33: Գրել է թուրքերէն

31 Տե՛ս Գիտական նիւթերի ժողովածու, թիւ 2, Երե-
ւան, 1949, էջ 195-196 (մէջբերումն՝ այստեղից):
Տե՛ս նաեւ Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղ-
ծութիւնը (XVI-XVII դդ.), աշխատասիրութեամբ
Հասմիկ Սահակեանի, հա. II, Երեւան, 1987, էջ
521-522, 762:

32 Տես Խ. Ամիրեան, նշ. աշխ., էջ 156:
33 Ա. Մնացականեանը յայտնի չէ, թէ ինչի հիման

վրայ, այս աշուղին համարել է ԺԵ. դարի <<մոռա-

ցուած բանաստեղծներից>> (տե՛ս Ա. Մնացակա-
նեան, Հայկական միջնադարեան ժողովրդական
երգեր, Երեւան, 1956, էջ 557): Ղուլ-Օղլի Երզն-
կացուն փորձել են իբրեւ ԺԵ. դարի հեղինակ
ներկայացնել Խ. Ամիրեանը եւ Շ. Գրիգորեանը
(տե՛ս Խ. Ամիրեան, նշ. աշխ., Էջ 143-144, Շ.
Գրիգորեան, Հայ աշուղական գրականութեան
պատմութիւն, Երեւան, 2002, էջ 79-80): Յ.
Քիւրտեանը յայտնել է այն կարծիքը, թե Ղուլ-
Օղլի Երզնկացին ապրել է ԺԶ. դարի երկրորդ
կէսին. այս կարծիքին համամիտ եղել
Նազարեանը (տե՛ս Շ. Նազարեան, <<Կռունկ>>
երգը եւ նրա պատմութիւնը, Երեւան, 1977, էջ 79-
80): Այս աշուղին առանձնակի անդրադարձել է
Վ. Եղիազարեանը եւ ցոյց տուել, որ նա, իսկա
պէս, ԺԶ. դարի երկրորդ կէսի հեղինակ է (տե՛ս
Վ. Եղիազարեան, Ղուլօղլի Երզնկացի աշուղի

երգեր34: Դրանցից մէկի ամբողջական
բնագիրը եւ հայերէն թարգմանութիւնը
հրատարակել է Խաչիկ Ամիրեանը35: Ինչ-
պէս գրում է նա, այդ երգն, անկասկած,
<<տաղաչափական կերտուածքով, լեզուառ-
ճական տարրերով եւ մշակած թեմայով
տիպիկ աշուղական է>>36: Ղուլ-Օղլիի այդ
աշուղական երգը կռունկներին ուղղուած
մի բաւականին սրտառուչ պանդխտու-
թեան երգ է: Այս աշուղը ստեղծագործել է
նաեւ հայերէն: Յայտնի է, որ նա ողբ է
գրել Երզնկայի 1582 թուականի աւերիչ
երկրաչարժի առթիւ37:

ԺԶ. դարի ամենանչանաւոր գուսան-
աշուղը Վանեցի Քուչակն է: Ճանաչուած
է եղել նաեւ Վանլի Քուչակ, Նահապետ
Քուչակ,Նահապետ վարպետ, Ղուլ Քու
չակ մականուններով38:

ժամանակի խնդիրը եւ ստեղծագործութիւնը,-
<<Հայկազեան հայագիտական հանդէս>>, ԻԸ,
Բէյրութ, 2018, էջ 237-251):

34 Ղուլ-Օղլու անունով թուրքագիր հայ աշուղի մի
երգը հրապարակել է Յ. Քիւրտեանը ԺԷ. դարի
մի Տաղարանից (տե՛ս 8. Քիւրտեան, Թրքա-
բարբառ հայ տաղասածներ,- <<Աստղաբերդ>> ամ-
սագիր, թիւ 10, Ստամբուլ, 1952, Էջ 198, Խ. Ամի-
րեան, նշ. աշխ., էջ 142): Հաւանաբար, սա նոյն
Ղուլ-Օղլի Երզնկացին է:

35 Տե՛ս Խ. Ամիրեան, նշ. աշխ., էջ 147: Այդ երգի
առաջին տունը եւ այդ տան հայերէն թարգ
մանութիւը հրատարակել է Ա. Մնացականեանը
(տե՛ս Ա. Մնացականեան, նշ. աշխ., էջ 557-558):
Երգի առաջին երկու տները եւ դրանց թարգմա-
նութիւնը (Օ. Եգանեանի կատարած) հրատարա-
կել է Շ. Նազարեանը վերոյիշեալ աշխատու-
թեան մէջ (էջ 79):

36 Տե՛ս Խ. Ամիրեան, նշ. աշխ., էջ 145:
37 Տե՛ս <<Հայկազեան հայագիտական հանդէս>>, ԻԸ,

էջ 241-242:
38 Աղբիւրներում առկայ են այս անուան տարբեր

գրութիւններ (Քօչէկ, Քուչաք եւ այլն, անգամ՝
Քիւչար, Զիչակ): Քուչակը Վանլի Քուչակ ա
նուանաձեւով յիշատակուած է նաեւ Վրաստանի
կենտրոնական պատմական արխիւում պահ-
պանուող յիշեալ ձեռագրում, որպէս <<թուրքերէն
ասող հայ աշուղ>>: Այստեղ բերուած է նրա հեղի-
նակած թուրքերէն երգերից մէկը (տե՛ս <<Բանբեր
Մատենադարանի>>, հա. 4, Երեւան, 1958, էջ 419):

Իր ապրած ժամանակաշրջանում ու
տարածաշրջանում - Քուչակը չափազանց
սիրուած ու մեծարուած է եղել ժողովրդի

կողմից: Նրա շուրջ ստեղծուել են աւան-
դութիւններ, որոնց մէջ պատմուել է նաեւ
նրա երգ-երաժշտութեան հրաչագործ յատ-
կութիւնների մասին39: Քուչակի անուամբ
պահպանուել են երկու տասնեակից աւելի
բանաստեղծական գործեր: Դրանց մի մա-
սը հայերէն է, միւս մասը՝ թուրքերէն40:

aԻր հայերէն ժառանգութեամբ Քուչակը
գուսան-տաղասաց է, այն է՝ հայ բանաւոր
ու գրաւոր բանաստեղծական աւանդոյթ-
ների կրող ու արծարծող: Մինչդեռ իր
թուրքերէն երգերով աշուղ է: Այդ երգերը
հիւսուած են աշուղական երգատեսակնե-
րով: Դրանցից մէկի խորագրում նշուած է՝
վարսաղ. մի երգատեսակ, որը շատ յաճախ
են կիրառել աշուղները41: Մէկ այլ երգ
կազմուած է աշուղական բայաթի-խաղիկ-
ներից, որոնք խորագրում- համարուած են
մանիներ: Յատկանչական է, որ այդ բայա
թի-մանիներում աչուղը կիրառել է թեջնի-
սային-բառախաղային յանգեր42:

Քուչակի թուրքերէն երգերն ունեն
տարբեր թեմատիկ-բովանդակային ընդ-
գրկում (խոհախրատական, սիրային եւ
այլն): Յատկանչելի է, որ այդ երգերը եւս
հիմնականում հասցէագրուած են հայ
(քրիստոնեայ) լսարանին: Այդ է ապացու-
ցում քրիստոնէական սրբութիւնների նրա
գովերգը: Քուչակեան թուրքերէն երգերը
նախատեսուած են եղել աչուղական մեջ-
լիս-հաւաքոյթների, մասամբ՝ բաս-մրցավէ-

39 Տե՛ս Նահապետ Քուչակի բանաստեղծական
աշխարհը, աշխատասիրութեամբ ակադեմիկոս
Հրանտ Թամրազեանի, Երեւան, 2001, էջ 29-32:

40. Տե՛ս Նահապետ Քուչակ, Աշուղական երգեր,
աշխատասիրութեամբ Վանո Եղիազարեանի,
Երեւան, 2017:

41 Վարսաղի վերաբերեալ տե՛ս մեր Սայեաթ- Նո-
վայի բանաստեղծակենն ժառանգութիւնը աշխա-
տութիւնը, էջ 59:

42 Թեջնիսի վերաբերեալ տե՛ս մեր նշուած աշխա-
տութիւնը, էջ 174:
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ճերի ժամանակ երգելու համար: Մի աւան-
դութեան մէջ ներկայացուած է հրապարա-
կային մրցավէճի ժամանակ Քուչակի փայ-
լուն յաղթանակը թուրք աշուղի նկատ-
մամբ, ինչպէս նաեւ վերջինիս ուղղուած
նրա թուրքերէն սրամիտ չափածոյ պա-
տասխանները43:

Աշուղներն, ըստ հաստատուած կար-
գի, ունեցել են իրենց վարպետները: Իր
վարպետն է ունեցել նաեւ աչուղ Քուչակը
եւ մի. երգի մէջ յիշել է նրան՝ <<ասաց խո-
րիմաստ վարպետս>>: Ինքը՝ Քուչակը եւս
եղել է վարպետ-աշուղ, ուստի կոչուել է
նաեւ Նահապետ վարպետ44:

Այս ամէնն, ահա, վկայութիւնն է,
այն բանի, որ ԺԶ. դարում հայ իրականու-
թեան մէջ աշուղութիւնն արդէն կայացած երե-

լոյթ Էր, եւ Քուչակ Վանեցին իր թուրքերէն եր-
գերով լիարժէք աշուղ Էր:

ԺԷ.-ԺԸ. դարերում հայ իրականու-
թեան մէջ առաւել լայն տարածում է
գտնում աշուղութիւնը45: Այն գրեթէ լիո-
վին փոխարինում է գուսանութեանը. այ-
սինքն՝ հայ ազգային գուսանները մեծ
մասամբ հանդէս են գալիս արդէն իբրեւ
արեւելցի աչուղներ, որոնք հիմնականում
ստեղծագործում են թուրքերէն, աչուղա-
կան տարածուած երգատեսակներով ու մե-
ղեդիներով:

43 Տե՛ս Մայր ցուցակ ձեռագրաց սրբոց Յակո
բեանց, հա. Զ, կազմեց Նորայր եպիս. Պօղա
րեան, Երուսաղէմ, 1972, էջ 101: Հրապարակա-
յին մրցավէճերի աւանդոյթը, ինչպէս նշել ենք,
եղել է նաեւ միջնադարեան գուսանական միջա-
վայրում. գուսանները մրցակցել են թէ՛ միմեանց
եւ թէ՛ այլազգի երգիչ-նուագածուների հետ:

44 Այս կապակցութեամբ տե՛ս Մ. Աբեղեան, Եր-
կեր, հա. Բ, էջ 18: Տե՛ս նաեւ մեր նշուած աշխա-
տութեան էջ 165:

45 Հալ իրականութեան մէջ ԺԷ. դարում հանդէս
եկած աշուղների մասին վկայել է ժամանակի
պատմիչ Զաքարիա Սարկաւագ Քանաքեռցին
(տե՛ս Զաքարիա Սարկաւագ, Պատմութիւն,
Վաղարշապատ, 1870, էջ 46):

Ինչպէս ԺԶ., այնպէս էլ ԺԷ. դարում
որոշ ժողովրդական երգիչներ ստեղծագոր-
ծել են թէ՛ մայրենի լեզուով եւ թէ՛ թուրքե-
րէն՝ իրենց հեղինակած հայերէն տաղերով
տակաւին մնալով իբրեւ գուսան-տաղա-

սաց, իսկ թուրքերէն երգերով՝ իբրեւ ա-
շուղ: Այդպիսին էին այդ ժամանակ հան-
դէս եկած տաղասացներ Աւետիք Դաշտե-
ցին, Օքսուզ Աւետիքը, Դըվնըկի Մանուկը
եւ ուրիշներ: Սակայն ԺԷ.-ԺԸ. դարերում
արդէն հանդէս են գալիս նաեւ որոշ աշուղ-
ներ, որոնք, թուրքերէնից բացի, այս կամ
այն բարբառի հիմքի վրայ գրում են աչու-
ղական բանարուեստով հիւսուած հայերէն
երգեր, որոնք հիմնականում նշւում են
խաղ եզրոյթով: Ըստ այդմ, սկզբնաւորւում
է հայերէն աշուղական բանաստեղծութիւնը:

ԺԷ.-ԺԸ. դարերում յատկապէս քաղա
քային միջավայրում կազմաւորւում են
աշուղների առանձին կանոնակարգուած
ընկերա կցութիւն-համքարութիւններ, որոն-
ցով պայմանաւորուած էին հայ աչուղա-
կան դպրոցները: Առաջին աշուղական
դպրոցները կազմաւորւում են Հայաստա-
նի եւ գաղթօջախների առեւտրական-ար-
հեստաւորական աշխոյժ կեանք ունեցած
քաղաքներում:

Նշանաւոր էր յատկապէս Նոր Ջուղա-
յի կամ պարսկահայ աչուղական դպրոցը,
որի հիմնադիրն է Ղուլ Էգազը (մօտ 1650-
1734): Նրա անունով յայտնի են շուրջ մէկ
տասնեակ խաղեր, որոնց մեծ մասն ունի
սիրային բովանդակութիւն: <<Իւրաքանչիւր
շնորհալի աչուղ, գրում է Ասատուր
Մնացականեանը, - նաեւ բանաստեղծ է, ե
թէ առիթ է ունենում չեղուելու իւր բուն
նշանաբանից՝ <<աշուղ>>ութիւնից: Այդ դէպ
քում աչուղութիւնից մնում է բանաստեղ-
ծութեան արտաքին կողմը, ձեւն ու տաղա-
չափութիւնը: Ղուլ Էգազն այդպիսի չե-
ղումների ժամանակ էլ նոյնքան վարպետ

է, եթէ ոչ աւելի>>46: Այսուհանդերձ, նա,
ընդհանուր առմամբ, մնացել է աշուղու-
թեան սահմաններում՝ չթեւակոխելով բա-
նաստեղծական բարձր ոլորտը:

Նոր Ջուղայի աշուղական դպրոցի
ակնառու ներկայացուցիչ է նաեւ Ղուլ Ար
ջունին, որը գործել է ԺԷ. դարի երկրորդ եւ
յաջորդ դարի առաջին կէսին: Երկար ժա-
մանակ ապրել է Կալկաթայում եւ Բենգա-
լիայում: Հեղինակել է բացառապէս խո-
հախրատական երգեր, որոնց մէջ տխուր
սրտով խորհրդածում է, խրատում՝ մեր
կացնելով ժամանակի մարդու եւ հասարա-
կութեան արատները:

Թէ՛ Ղուլ Էգազը եւ թէ՛ Ղուլ Արզու
նին ժամանակին մեծ համբաւ են ունեցել
եւ բաւական նպաստել են աշուղական եր-
գի հետագայ զարգացմանը:

Նոր Ջուղայի դպրոցի թերեւս ամե-
նաշնորհալի աչուղն է Բաղեր-Օղլի Ղազա-
րը: Նա տեսել ու կրել է բոլոր այն տառա-
պանքները, որոնց ենթարկուել է հայու-
թիւնը 1743-1748 թուականների ընթաց-
քում Նադիր-Շահի եւ վերջինիս յաջորդ-
ների վարած դաժան քաղաքականութեան
հետեւանքով: Այդ ժամանակաշրջանում
ծաւալուած քաղաքական իրադարձու-
թիւնները նա կարողացել է իւրովի վերա-
շարադրել իր վիպական երգերում՝ դաս
տաններում: Բաղեր-Օղլին հեղինակ է նաեւ
սիրային ու խրատական խաղերի, որոնք
թէեւ յօրինուած են աշուղական բանա
րուեստի զանազան հնարանքներով, սա-
կայն դրանց մէջ թէ՛ գեղարուեստական
կատարման եւ թէ՛ արտայայտուած խոհե
րի ու զգացմունքների առումով խիստ
նուազ է հեղինակային անհատական կնի-
քը: Այս երեւոյթը բնորոշ է առհասարակ
աչուղական բանաստեղծութեանը:

Նոր Ջուղայի կամ պարսկահայ աչու-
ղական դպրոցը տուել է մի շարք այլ շնոր-

46 Հայ ժողովրդի պատմութիւն, հա. IV, Երեւան,
1972, Էջ 551:

հալի ներկայացուցիչներ՝ Ամիր-Օղլի, Աբ-
դին-Օղլի Հայրապետ, Ղուլ Յովհաննէս, Յար-
թուն-Օղլի եւ ուրիշներ (տե՛ս էջ 142-270), ու
րոնք բաւական ընդլայնել են աշուղական
երգերի թեմատիկան եւ բանարուեստը:

Ըստ երեւոյթին, ԺԷ. դարի երկրորդ
կէսին Երեւանում է ապրել ու գործել
աչուղ Սաֆար-Օղլին: Յայտնի է նրա հե-
ղինակած մի դաստանը, որտեղ նկարա-
գրուած է 1679 թ. Երեւանում տեղի ունե-
ցած երկրաչարժը:

Ժամանակի անուանի աչուղներից Դո-
նին ծնուել եւ գործել է Նուխիում, Արտեմը՝
Գանձակում, Սեֆերը՝ Վանում, Ճերեան-Օղ-
լու Մինասը՝ Խարբերդում: Արեւմտեան Հա-
յաստանի բնակավայրերից ելած աշուղնե-
րից շատերը հանդէս են եկել նաեւ Պոլսում,
որը հայ աշուղութեան կենտրոններից է ե-

ղել: Այստեղ է համբաւաւոր դարձել Ճե-
րեան-Օղլու Մինասը՝ ստեղծելով իր աչու-
ղական շարգիներն ու դաստանները:

ԺԷ.-ԺԸ. դարերում աշուղութեան խո-
շոր կենտրոն է եղել նաեւ Թիֆլիսը, որտեղ
հանդէս են եկել թուրքերէն ստեղծագոր-
ծած բազմաթիւ հայ աշուղներ: Նրանցից է
աչուղ Դոստին, որի աչակերտն է եղել մե-
ծագոյն աչուղը՝ Սայեաթ-Նովան: Վերջինս
Թիֆլիսի հայ աչուղների մէջ առաջինն էր,
որ, թուրքերէնից բացի, ստեղծագործել է
նաեւ հայերէն (եւ վրացերէն): Սայեաթ-
Նովան, սակայն, միակ աշուղն էր, որն,

ինչպէս նշել ենք, <<իր հանճարի զօրու-
թեամբ>> դուրս է եկել աշուղութեան սահ-
մաններից եւ վերաճել խոշորագոյն բա-
նաստեղծի: Բնականաբար, նա խոր հետք է
թողել հետագայ թիֆլիսեան եւ առհասա-
րակ գրեթէ բոլոր աչուղների վրայ:

Թիֆլիսեան աչուղական դպրոցի
նշանաւոր ներկայացուցիչներից են Շամչի
Մելքոն, Բուդաղ Օղլանը, Քիչիք-Նովան,
Ֆրէյդունը (տե՛ս էջ 271-328): Յատկապէս
համբաւաւոր է եղել Շամչի Մելքոն (Գուլ-
քանեանց), որը նոյնպէս, թուրքերէնից
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զատ, ստեղծագործել է հայերէն եւ վրացե-
րէն: Նրանից պահպանուել են սիրերգեր,
պարսաւական-երգիծական եւ ներբողա-
կան խաղեր: Նշանաւոր է նրա այն դաս-
տանը, որտեղ նկարագրւում է 1795 թ. Ա-
ղա-Մահմադի արշաւանքի ժամանակ
Թիֆլիսի աւերումը:

Մի շարք աշուղական դպրոցներ եւ
շնորհալի անհատ աչուղներ են գործել
նաեւ ԺԹ. դարում՝ մինչեւ յաջորդ դարի
առաջին տասնամեակները: Նրանցից յի-
շատակելի են Շիրինը, Սէյադը, Գիւրջի-Նա-
ւէն, Նիրանին, Սազային, Ջամալին եւ շատ
ու շատ ուրիշներ:

Ամենից աւելի բեղմնաւոր ու համբա-

ւաւոր է եղել Ջիւանին (Սերոբ Լեւոնեան):
Նա վերջին նշանաւոր հայ աշուղն Է, որի
ստեղծագործութեամբ աւարտւում է ուշ

միջնադարից սկիզբ առած հայ աշուղու-
թիւնը, որը, որքան էլ հայացուած, բայց
պատկանում էր համաարեւելեան երգա-
րուեստին: Ջիւանին, լինելով վերջին խո-
շոր հայ աչուղը, իր մեծ տաղանդի ուժով
դնում է նաեւ նորի հիմքերը լիովին ազ-
գայնացնելով աշուղութիւնը: Նա, ինչպէս
գրում է Գ. Լեւոնեանը, <<շատ շուտով ոչ

միայն թողնում է թուրքերէնը, այլեւ հա
յերէնի է վերածում հասարակութեան կող-
մից սիրուած թուրքերէն շատ աշուղական
երգեր ու երգախառն հեքիաթներ, հանդի-
սանալով հիմնադիրը աշուղական հայկա-
կան դպրոցի>>47:

Ջիւանու եւ նրա հիմնած հայկական-
ազգային աշուղական դպրոցի ներկայա-
ցուցիչների ստեղծագործութեան մէջ ար-
դէն գերակշռում, ապա բացառապէս իշ-
խում է հայերէն երգը՝ թէ՛ բանաստեղծա-
կան, թէ՛ երաժշտական առումով: Նշուած

դպրոցը ոչ այլ ինչ էր, եթէ ոչ վերադարձ
դէպի ազգային-ժողովրդական, այն է՝ գուսա-
նական երգը: Այդ դպրոցի աւանդոյթների
լաւագոյն կրողներն ու զարգացնողներն
էին նոր շրջանի ժողովրդական երգիչներ
Շերամը, Հաւասին, Աշոտը, Շահենը եւ ու-
րիշներ, որոնք գիտակցաբար, թէ ինքնա
բուխ ներկայացան հանրութեանն իբրեւ
գուսաններ: Այդ, ինչպէս նաեւ արդի մեր
ժողովրդական երգիչների ստեղծագործու-
թիւններն, ըստ էութեան, վերաբերում են
հայ գուսանութեան նոր եւ նորագոյն
շրջանին:

47 Գ. Լեւոնեան, Երկեր, էջ 233:

ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԹՈՒՄԱՆԵԱՆԸ

Սուսաննա

Մինչեւ Առաջին աշխարհամարտի
սկիզբը Թումանեանը չէր եղել Արեւ
մտեան Հայաստանում: Իսկ երբ պատե-
րազմը վտանգեց հայ ժողովրդի կեանքը,
եւ Արեւմտեան Հայաստանը դարձաւ ռազ-
մական գործողութիւնների թատերաբեմ,
երբ արդէն տարիներ առաջ սկսուած ցե-
ղասպանութիւնը լայն թափ ստացաւ, բա-
նաստեղծը 7 ամսուայ ընթացքում՝ 1914 թ.
նոյեմբերից 1915 թ. յուլիս, երկու անգամ
ուղեւորուեց Արեւմտեան Հայաստան՝
Ալաչկերտի, Բայազետի շրջան, Վասպու-
րական աշխարհ:

Գրողի առաջին ուղեւորութիւնը Ա-
րեւմտեան Հայաստան պայմանաւորուած
էր հայ կամաւորական ջոկատների գոր-
ծունէութեամբ:

Պատերազմի սկզբում Կովկասում
Ռուսաստանի վարած քաղաքականութիւ-
նը երկդիմի էր: Հայ կամաւորական ջու
կատները ձեւաւորուել էին փոխարքայ Ի.
Ի. Վորոնցով- Դաշկովի եւ Հայոց ազգային
բիւրոյի բանակցութիւնների արդիւնքում:
Սակայն ռուսական իշխանութիւնները
միաժամանակ սկսել էին խոչընդոտել կա-
մաւորների գործունէութեանը հնարաւու
րինս խանգարելով հայերի համախմբմա-
նը: Եթէ սկզբնական շրջանում հայ կամա-
ւորների սխրանքները դրուատանքի էին
արժանանում, ապա շատ չանցած ցարա-
կան կառավարութիւնը սկսել էր ան-
հանգստանալ, որ կամաւորների պայքարը
կարող է ամբողջ հայութեան մէջ առա-
ջացնել անկախութեան ձգտում, ինքնա-
վարութիւն ձեռք բերելու պահանջ: Ուստի

ԱՐԵՒՄՏԵԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆՈՒՄ

Յովհաննիսեան

Նուիրսում է Յովհանևէս Թումանեանի

ծևնդեան 150-ամնակին

սկսել էին տարածել հայ զինուորներին ա-
նուանարկող, շինծու, սադրիչ լուրեր, թէ
իբր հայ կամաւորները զբաղուած են թա-
լանով, վատ են վարւում թուրք եւ քուրդ
խաղաղ բնակչութեան հետ, չեն ենթարկ-
ւում ռուսական հրամանատարութեանը եւ
այլն: Ռուսներն ամէն կերպ աչխատում

էին բաժանել կամաւորական խմբերը, որ-
պէսզի միասնական հայկական զօրք ու
բանակ չձեւաւորուէր: Այս ամէնը չէր կա-
րող չանհանգստացնել հայութեանը:
<<Զզուելի պրովոկացիան շատ պարզ է>>,-
գրում էր Էջմիածնի դիւանապետ Բագրատ
եպիսկոպոսը կաթողիկոսին1: Վեհափառը՝
Գեւորգ Ե. Սուրենեանցը, կարգադրում է

ժամանակի հոգեւոր նշանաւոր գործիչնե-
րին՝ Թիֆլիսի եւ Արարատեան թեմի ա-
ռաջնորդներ Մեսրոպ եւ Խորէն (Մուրադ-
բէկեան)2 եպիսկոպոսներին գործուղել
պատերազմի դաշտ:

Ռազմաճակատ մեկնող յանձնախմբի
մասնակիցների ընտրութիւնը կատարում Է
Վրաստանի եւ Իմերեթիայի հայոց հոգե-
ւոր թեմի առաջնորդ եւ Ազգային բիւրոյի
պատուաւոր նախագահ Մովսէս եպիսկո-
պոս Տէր-Մովսիսեանը: Հայ հոգեւոր գոր
ծիչներից ու մտաւորականներից ձեւաւո-
րուած խմբի կազմում էին Յովհաննէս

1 ՀՀԱԱ, ֆ. 288, g. 1, 4.7, թ. 31:
2 Նոյն թուականի ապրիլին Խորէն եպ. Մուրադ-

բէկեանը ցանկութիւն էր յայտնել ընդունուելու
Թումանեանի նախագահած Հայ գրողների կով-
կասեան ընկերութիւն եւ յօգուտ գրական ֆոնդի
20 ռ. նուիրատւութիւն էր արել: Տե՛ս <<Հորիզոն>>,
Թիֆլիս, 1914, թիւ 79, ապրիլի 16, էջ 3:
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